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Kathy: Senior Translator/Editor

Language Pair: EN<>CN

Resume Summary

Education:
09/2007~07/2010
Master


Hunan University

College of Foreign Language, focusing on EN<>CN translation theory and practice
09/2003~07/2007

Bachelor

Jilin Institute of Chemical Technology
School of Foreign Language, focusing on English language and technical translation

Expertise:
EN<>CN translation in manufacturing (especially operation and maintenance manuals and work instructions for cars, ships, airplanes and various kinds of machinery), energy (especially construction and operation of hydraulic, wind and thermal power generation plants), environmental protection (especially wastewater treatment proposals, and construction and operation of wastewater treatment plants), engineering (especially civil engineering, road engineering, railway engineering, water resources and hydropower engineering, construction engineering, etc.), financial and legal documents (especially various contracts, agreements and deeds), standards (ASTM, ISO, BS, GB, AS, SAE and DIN standards, JIS, various industry standards and enterprise standards), business administration (financial statements, annual reports, articles of association, code of conduct, company systems, website construction), marketing (product promotion), e-commerce, patents, tender and bidding documents, education, etc.
Languages and Qualifications:
EN<>CN translation, TEM-8
Work Experience:
I have been a translator since 2010. Up to now I have collaborated with local and foreign translation agencies as well as direct clients in various fields including but not limited to:

1. Manufacturing

Representative projects:
(1)
GAC Group (user’s manuals and marketing documents for Fiat 500, Bravo, etc.)
Date: 2010-9 and 2011-11
Words count: 100,000

(2)
SANY Group (operation and maintenance manuals for truck-mounted concrete pumps, cranes, excavators, pile driving machinery and road construction machinery)

Date: from 2010-10 to 2015-10

Words count: at least 300,000

(3)
CCS (China Classification Society) guidance notes

Date: 2014.3-5

Words count: 200,000

(4)
LG (operation manuals)

Date:2016.11-12

Words count: 20,000

(5) Manufacturing of airplanes

Project 1: In 2013.10-11, I led the EN-CN translation of operation and maintenance manuals for Bell 47 series helicopters, including the operation and maintenance manuals for 250-C47B turboshaft engine, instrument system and integrated avionics system, electrical system and avionics system, wiring diagrams, and fault isolation manual for the whole helicopter. I was responsible for translation of some chapters and final revision of all documents. Words count: 300,000.

Project 2：In 2013-2015, I led the EN-CN translation of various documents of Commercial Aircraft Corporation of China, Ltd., including internal management systems, supplier management systems, operation and maintenance manuals for C919 and ARJ21, correspondences, news press, etc. I also participated in the training on translation of airplane systems held by Transn - a language service provider ranking 3rd in Asia and 19th in the world. Words count: about 1,000,000.

Project 3: In 2015.7, I led the EN-CN translation of Pilot’s Operating Handbook and Civil Aviation Authority of New Zealand Approved Flight Manual Air 3237 for 750 XL. Words count:100,000.

Project 4: From 2018.4 till now, I have been the reviewer of various flight manuals developed by Airbus Helicopters.
2. Energy

Representative projects

(1) Neelum–Jhelum Hydropower Plant (technical proposal)

Date: 2011-10
Words count: 40,000

(2) POWER-GEN International (latest industry trends)

Date: 2016-4

Words count: 12,000

(3) ABB Group (user’s manual of switchgear)

Date: 2017-8

Words count: 60,000

3. Environmental protection

Representative projects

(1) A wastewater treatment plant (technical proposal for sewage treatment)

Date: 2012-3

Words count: 200,000

(2) Municipal sewage treatment
Date: 2012-7

Words count: 80,000

4. Engineering

Representative projects

(1) Mecca Metro (China Railway Construction Corporation)

Date: 2011-9

Words count: 450,000

(2) HK Construction Industry Council (translation of training notes for crane operators, building workers and carpenters)

Date: 2017.2-3

Words count: 200,000

5. Financial and legal documents

Representative projects

Various purchase contracts, reseller agreements, rent agreements, etc.

Date: from 2010-2 until now

Words count: at least 300,000

UBS Group (translation of wealth management training materials)

Time: 2017.7 till now

words count: 300,000

6. Standards
Representative projects

(1) ASTM standards

Date: 2010-11/12

Words count: 250,000

(2) GB

Date: 2012-8

Words count: 200,000

(3) Enterprise standards of Changan Automobile Co. Ltd.

Date: 2017-6

Words count: 20,000

7. Business administration

Representative projects

(1) Sealed Air (website promotion materials)

Date: 2015-12

Words count: 80,000

(2) Bacardi (brand promotion and code of conduct)

Date: 2016-4

Words count: 13,000

(3)
Berndorf Band Group (website promotion materials and product brochures)

Date: 2017-7

Words count: 20,000
8. E-commerce

Representative projects
Amazon (shopping website translation)

Date: 2017-4

Words count: 60,000

9. Oil & Gas

Representative projects

(1)
PetroChina (Project: Halfaya Digital Oil Field)

Date: 2014-7

Words count: about 100,000

(2)
PetroChina (Project: Sales Gas Production Facilities with Capacity of 30 bcma on Galkynysh Gas Field in Turkmenistan)

Date: 2014-8

Words count: 20,000

(3)
Sinopec (internal training materials covering oil storage, transportation and terminal handling)

Date: 2011-4

Words count: 20,000

(4)
Petrokazakhstan (oil filed construciton specifications

Date: 2012-1

Words count: 100,000

10. Education

(1)
Auburn University (Mechanical Engineering Program, covering curriculum, course description, class schedule, course evaluation, etc.)

Date: 2012-1

Words count: 40,000

(2)
Indiana University Bloomington (IU2U program covering university introduction, departure preparation, campus integration, academic planning, career planning, etc.)

Date: 2017-5

Words count: 10,000

11. Patents

Representative projects:

(1) A TYPE OF COOKING PAN (CN-EN)

Date: 2016-1

Words count: 4,000

(2)
APPLICATION SHARING SERVICE METHOD AND DEVICE APPLIED TO THE SERVICE METHOD (EN-CN)

Date: 2016-1

Words count: 9,000

(3)
ALGORITHM FOR OPTIMIZING RGB AND YCbCr CONVERSION CALCULATION IN IMAGE COMPRESSION (CN-EN)
Date:2017-2

Words count: 5,000

(4)
MIXING AND KNEADING MACHINE FOR CONTINUAL COMOUNDING AND ITS METHOD OF IMPLEMENTATION (CN-EN)

Date: 2017-3

Words count: 4,000

(5)
TRAVEL ASSISTANCE METHOD (CN-EN)

Date: 2017-3

Words count: 10,000

(6)
PACK OF TOBACCO INDUSTRY PRODUCTS (EN-CN)

Date: 2017-5

Words count: 10,000
11 AI and medical

Date: since 2020 

Sensetime: medical and AI materials, operation manual
Words counts: 500,000
Computer Software:
MS Office (Word, Excel, Powerpoint etc.), SDL Trados Studio 2014, Memsource Editor, Lingotek, Across, X-bench, etc.
www.ccjk.com 


